
 Expression/Idiom English 
Translation 

Closest Persian 
Idiomatic 

/Translationequivalent  
1 lost his shirt He  

 
to lose all of / most 

of your money 
اازز  ددست  دداارر  وو  ندااررشش  رروو  

  .ههدداادد
2 Money talks  

 
Money has 

power/influence 
 پولل  حرفف  ااوولل  رراا  می  ززند.

3 around the Don’t  beat  
bush  
 

Stop talking in 
circles! Speak 

directly 

حاشیيه  نروو!  بروو  سر  ااصل  
 مطلب!

4   We'll kill two birds with 
one stone 

It’s  a  solution  for  
two problems 

 با  یک  تیير  ددوو  نشانن  می  ززنیيم.

5   She's got a heart of stone She makes decisions 
without regard to 

people 

ددلش  اازز  سنگه.  /  کنایه  اازز  بی  
  ااحساسی

6 He ratted on me 
 

He informed others 
about my secrets 

 من  رراا  لو  دداادد.

7 Swallow your pride 
 

Forget your pride 
and solve the 

problem 

 غرووررتت  رراا  ززیر  پا  بگذاارر!

8 I hear you 
 

I agree with what 
you are saying 

 می  فھھهمم  چی  می  گی.

9 He’s  got  a  finger  in  every  
pie 

He has many deals 
going 

ددستش  تویی  ھھھهر  
 کارریی/معامله  اایی  ھھھهست.



 
10 Don’t  take  it  to  heart Don’t  take  it  

personally 
  به  ددلل  نگیير.

11 A dime a dozen very common, easy 
to find 

 

!  کنایه  اازز  چیيزیی  صد  تا  یه  غازز
که  ااررززاانن  ااست  وو  ھھھهمه  جا  

 پیيداا  می  شودد.
12 What goes around comes 

around 
If you treat people 
badly, something 
bad will happen to 
you and if you treat 

people well, 
something good will 

happen to you 

اازز  ھھھهر  ددستی  بدیی  اازز  ھھھهمونن  
ھھھهرچه    ددست  می  گیيریی.

ه  خودد  کنی٬،  گر  ھھھهمه  کنی  ب
 .نیيک  وو  بد  کنی

13 She’s  got  a  big  mouth 
 

She talks too much 
and she says the 

wrong things 

ددھھھهنش  حرفف  ززیادد  می  ززنه.  
 لقه!

14 It was an ear-splitting 
sound 

 

The noise hurt my 
ears 

 صداایی  گوشخرااشی  بودد.

15 We are packed like 
sardines 

 

There is absolutely 
no room for one 

more 

مثل  کنسرووبه  ھھھهم  چپیيدهه  
بوددیم./  جایی  سوززنن  ااندااختن  

 نبودد.
16 I’m  all  thumbs  today 

 
I’m  very  clumsy   اامرووزز  ددست  وو  پا  چلفتی

 ھھھهستم!
17 It’s  raining  cats  and  dogs It's raining hard (a ههمثل  ددووشش  بارراانن  می  بارر.    /



 lot) .شر  شر  بارروونن  می  یادد 
18 My hands are tied 

 
I cannot do 

anything because of 
the regulations 

ددستم  بسته  ااست.  (کارریی  
 نمی  تواانم  بکنم.)

19 She eats like a bird She eats little or 
nothing 

مثل  گنجشک  غذاا  می  خوررهه.  
(کنایه  اازز  کم  غذاا  خوررددنن  

 ااست.)
20 to youIt’s  up   s your call’It   !میيل  خوددته!  ااختیيارر  با  توئه

(تو/شما  تصمیيم  گیيرندهه  
 ھھھهستیيد  نه  من.)

 
21 Let’s  call  it  a  day That’s  enough  work  

for today 
 براایی  اامرووزز  ددیگه  کافیيه!

پیيشنھھهادد  براایی  پایانن  ددااددنن  به  )
کارریی  که  ددرر  حالل  اانجامش  

 .)بوددیم
22 No pain, no gain If you want to 

improve, you must 
work so hard that it 

hurts 

نابرددهه  ررنج  گنج  میيسر  نمی  
 .شودد

23 This cost me an arm and a 
leg 

A lot of money, 
usually used with 

the verbs cost, pay, 
and charge 

 .ه  ددنیيا  پولش  شدی

24 Make up your mind Make a decision   تصمیيمت  رروو  بگیير!  اانتخابت  رروو
 بکن.



25 Once in a blue moon very rarely به  ندررتت 
26 A piece of cake to doVery easy  آآسونن٬،  مثل  آآبب  خوررددنن 
27 I’m  going  to  hit  the  sack Go to bed می  ررمم  که  بیيفتم  رروویی  تخت.  

/  می  خواامم  وولو  شم  رروویی  
 تخت.

28 Let’s  go  Dutch Each person 
participating in a 

activity pays group 
for himself 

بیياییين  ھھھهرکی  سھھهم  خوددشش  
 /  ددنگی  پولل  بدیم.  .رروو  بدهه

29 Way to go A phrase 
encouraging 
someone to 

continue the good 
work 

 ددمت  گرمم.آآفرین.  

30 Cut to the chase Focus on what is 
important 

 بروو  سر  ااصل  مطلب!

31   That’s  it  in  a  nutshell That is a short 
summary of the 

situation 

  خلاصه  ماجراا  /  ددااستانن  ااینه.

 


